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№233, июнь, 2023 г.

В совместном заявлении 
общественные орга-
низации призывают 
правительство сформи-

ровать политику в отношении 
соотечественников не как ино-
странцев, а как полноценных 
членов гражданского обще-
ства, которые будут способ-
ствовать прогрессу и процве-
танию Кореи. 

Выступившая на пресс-
конференции исполнительный 

директор Ассоциации корё-
сарам в Республике Корея 
(АКРК) Жанна Тен, расска-

зав о более полуторавековой 
истории переселения и про-
живания корейцев в России и 
Центральной и Средней Азии 
сказала, что вернувшиеся на 
свою историческую родину 
русскоязычные соотечествен-
ники зачастую ощущают себя 
здесь не «братьями по крови», 
а иностранной рабсилой и 
просто иностранцами. 

Для решения проблемы 
есть необходимость рассмо-
треть следующие вопросы.

С точки зрения соблюдения 
права репатриации этнических 
возвращенцев необходимо 
упростить процедуру получе-
ния резидентства и граждан-
ства. Но всего лишь 5% смогли 
получить резидентство (F-5) и 
гражданство. Основными при-
чинами являются низкие дохо-
ды и невозможность успешно 
сдать экзамен по корейскому 
языку. Кореины вследствие 
насильственной депортации 

1937 года были лишены воз-
можности говорить и изучать 
свой родной язык. 

Необходимо также изме-
нить положение в получении 
визы соотечественника (F-4). 
Этнические корейцы стран 
СНГ, кроме граждан России, 
могут получить визу соотече-
ственника только в случае на-
личия высшего образования, 
поэтому вынуждены получать 
визу Н-2 (рабочая гостевая 
виза), которая распространя-
ется на трудовых мигрантов 
иностранного происхожде-
ния. Обладателями визы F-4 
является всего лишь 45% из 
этнических корейцев стран 
СНГ. Даже с точки зрения 
прав человека и принципов гу-
манизма, которая не допускает 
дискриминации по признаку 
государственной принадлеж-
ности, национальности, расы, 
все соотечественники и члены 
их семей должны быть уравне-

ны в правах с местными жите-
лями без всякой сегрегации. 

С целью воспитания и 
образования полноценных 
граждан из подрастающего 
поколения актуальным являет-
ся внедрение мер в сфере об-
разования, которые могли бы 
предусматривать в том чис-
ле билингвальное обучение. 
Дети кореинов, приехавшие в 
Корею школьниками, испыты-
вают колоссальные трудности 
в освоении академической 
школьной программы в силу 
незнания корейского языка. 
Для мягкой адаптации наших 
детей также актуальным явля-
ется их психологическая под-
держка, которая будет решать 
психоэмоциональные пробле-
мы и кризис самоидентифи-
кации. Мы считаем, что в со-
временном мире необходимо 
уходить от механической на-
сильственной языковой асси-
миляции детей, а выстраивать 
образовательную среду, осно-
ванную на реальных принци-
пах уважения к культурному 
многообразию. 

Полагаем, что Агентству 
по делам зарубежных корей-
цев необходимо подготовить 
меры по оперативному реаги-
рованию на гуманитарные ка-
тастрофы, жертвами которых 
стали этнические корейцы 
других стран. В частности, 
предпринять меры по обеспе-
чению помощи, не ущемляю-
щие человеческое достоин-
ство, украинским корейцам и 
их семьям, которые находятся 
в Корее в результате военных 
действий на Украине. 

И, наконец, просим создать 
государственные центры соци-
альной помощи и поддержки в 
местах плотного проживания 
кореинов (Ансан, Инчхон, 
Чхонджу, Кванджу и др.).

ИА РУСКОР

о фере ц с ол ел

директор Ассоциации корё-
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ÎÁÐÀÙÅÍÈÅ Â ÄÅÏÀÐÒÀÌÅÍÒ 
ÏÎ ÄÅËÀÌ ÇÀÐÓÁÅÆÍÛÕ ÊÎÐÅÉÖÅÂ 

12 èþíÿ â Ïàðëàìåíòå Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ ñîñòîÿëàñü ïðåññ-êîíôåðåíöèÿ 
«Îáðàùåíèå ê Àãåíòñòâó ïî äåëàì çàðóáåæíûõ êîðåéöåâ î ïîääåðæêå

 ñîîòå÷åñòâåííèêîâ, ïðîæèâàþùèõ â Ðåñïóáëèêå Êîðåÿ», â êîòîðîé ïðèíÿëè 
ó÷àñòèå îêîëî 30 îðãàíèçàöèé, ïðåäñòàâëÿþùèõ èíòåðåñû ýòíè÷åñêèõ êîðåé-
öåâ èç ðàçíûõ ñòðàí. Ýòèìè îðãàíèçàöèÿìè áûëî îçâó÷åíî îáùåå çàÿâëåíèå, 

â êîòîðîì îíè òðåáóþò ðàçðàáîòàòü Ïëàí ïîääåðæêè äëÿ ñîîòå÷åñòâåííè-
êîâ, ïîñòîÿííî ïðîæèâàþùèõ íà òåððèòîðèè Ðåñïóáëèêè Êîðåè, ñ öåëüþ èõ 

óñïåøíîé àäàïòàöèè ñ ó÷åòîì ìíåíèé ñàìèõ ñîîòå÷åñòâåííèêîâ. 
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15 èþíÿ ðóññêîìó 
êîðåéñêîìó ïèñàòåëþ 

Àíàòîëèþ Àíäðåå-
âè÷ó ÊÈÌÓ èñïîëíè-

ëîñü 84 ãîäà. 

Я, конечно, знаю, 
что скоро умру.
Не только знаю,
но и понимаю,
что однажды 
не проснусь поутру.
А если и проснусь, 
то где-то на дороге 
близко к аду или раю.
На той дороге, друзья,
я не увижу и не встречу вас. 
И знаю я –
у каждого свои дороги 
по направлению 
в аид или на парадайс.
Поэтому спешу теперь 

проститься с вами –
своими близкими 
и дальними друзьями.
О, сколько вас 
невиданных и виданных,
и неслыханных, 
лишь читанных 
в Фейсбуке
моих читателей – усердных 
и поверхностных,
и верных почитателей –
лишь вами жив я 
в свои последние часы, 
о, други.
И вами лишь дышу,
превозмогая старческое
удушье и недуги. 
Простите и прощайте 
без слёз
на добром русском слове.
В его дубравах 
мы сходились 
послушать шёпот звёзд 
и песни трав. 
Об их древних нравах 
и после,
отвернувшись друг от друга,
тихо вздыхали 
и расходились, 
не сказав ни слова, 
потому что мы не знали 
встретимся ли снова…

15 èþíÿ ðóññêîìó

15-16 èþíÿ
 â Îáùåñòâåííîé 

ïàëàòå Ðîññèéñêîé 
Ôåäåðàöèè ñîñòîÿëàñü 

IV Îáùåðîññèéñêàÿ 
êîíôåðåíöèÿ

 «Óñòîé÷èâîå ðàçâè-
òèå ýòíîêóëüòóðíîãî 
ñåêòîðà» (â ôîðìàòå 

äåëîâîé èãðû). 

Она подвела промежу-
точные итоги проекта 
«ЭтНик: стратегия в 

практике», обобщила опыт 
организации и проведения вы-
ездных деловых программ и 
стажировок. Проведены пре-
зентации результатов разра-
ботки прикладных механизмов 
реализации Стратегии государ-
ственной национальной поли-

тики с учетом индивидуального 
вектора развития этнокультур-
ных НКО.

Состоялись торжествен-
ные награждения победителей 
V Всероссийского конкурса 
лучших практик в сфере на-
циональных отношений. Ор-
ганизатором конференции 
выступил Ресурсный центр 
в сфере национальных отно-
шений при поддержке Совета 
при Президенте РФ по меж-
национальным отношениям в 
партнерстве с Федеральным 
агентством по делам нацио-
нальностей и Общественной 
палатой Российской Федера-
ции с использованием гранта 
Президента РФ. 

 По программе IV Общерос-
сийской конференции «Устой-
чивое развитие этнокультурно-
го сектора» проведены обмен 
опытом и знакомство с лучши-
ми практиками, а также прошло 
обсуждение новых инициатив 
и тенденций развития этно-
культурного сектора с исполь-
зованием возможностей меж-
секторного взаимодействия. В 
работе конференции приняли 
участие представители орга-
нов государственной власти, 
Домов дружбы и Домов на-
циональностей, национально-
цкультурных автономий и 
общественных организаций, 
учёные, деятели культуры и ис-
кусства, общественники, пред-

приниматели, журналисты из 
многих регионов.

В рамках конференции 
прошел круглый стол на тему: 
«Технологии этнокультурного 
диалога как фактор продвиже-
ния процессов народной ди-
пломатии». Ведущим круглого 

стола был заместитель предсе-
дателя Совета Ассамблеи наро-
дов России Сергей Кучинский. 
Среди выступивших были 
известные специалисты в об-
ласти межнациональных отно-
шений Владимир Зорин, Мери 
Русанова, Назиржон Абдугани-

ев, Александр Айгистов, Вла-
димир Хомерики, Раушан Ка-
напьянова, Сергей Кучинский, 
Марина Пильщикова, Юрий 
Дербенев и другие. В режи-
ме онлайн участвовали также 
представители национальных 
сообществ Узбекистана, Казах-
стана и Таджикистана. 

 Участники круглого стола 
обсудили инициативы, проек-
ты и мероприятия в области на-
циональной политики, которые 
показали высокий результат. 
Поделились технологически-
ми инструментами, формами 
и методами подачи материалов 
и их информирования, новыми 
способами и средствами. Были 
высказаны предложения и про-
дуктивные рекомендации. 

Моисей КИМ, 
председатель совета ООК

ÒÅÕÍÎËÎÃÈÈ ÝÒÍÎÊÓËÜÒÓÐÍÎÃÎ ÄÈÀËÎÃÀ

приниматели, журналисты из стола был заместитель предсе-

20 июня на пленарном заседании 
Общественной палаты Российской 
Федерации нового, восьмого, соста-
ва, который будет работать с 2023 по 
2026 годы, председателем Комиссии 
ОП РФ по гармонизации межнацио-
нальных и межрелигиозных отноше-
ний и миграции избран член Президиума 
Совета при Президенте РФ по межнацио-
нальным отношениям, управляющий директор Экспертного ин-
ститута социальных исследований Владимир ЗОРИН. С 2001 по 
2004 годы, будучи министром РФ, курировал национальную поли-
тику. Во многом благодаря его усилиям и поддержке, российским 
корейцам удалось провести масштабные мероприятия, посвящен-
ные 140-летию добровольного переселения корейцев в Россию. 

Как отметил Владимир Зорин: «Общественная палата – это 
уникальная площадка, которая позволяет собирать всех авторов 
реализации национальной политики и укрепления мира и согла-
сия. В России нужны люди, которые этой темой будут заниматься 
постоянно. Сегодня у нас есть дорожные карты в решении задач 
межнациональных отношений – это стратегия государственной 
национальной и миграционной политики – будем все вместе ра-
ботать над реализацией этих вопросов».

ИА РУСКОР
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- Решение баллотировать-
ся было спонтанным или осо-
знанным? 

- Несмотря на то, что реше-
ние было принято быстро, оно 
было осознанным. А повлия-
ла на него основатель русско-
корейской школы в Москве 
Нелли Николаевна Эм, которую 
считаю своим другом и учите-
лем. Еще была длительная бесе-
да с президентом ООК Васили-
ем Ивановичем Цо. Он погрузил 
меня в историю возникновения 
и становления корейских обще-
ственных организаций, поде-
лился своими мыслями, виде-
нием будущего и опытом.

- Почему осознанно? 
- Наверно потому, что быть 

полезным для общества, забо-
титься о людях, сплачивать и 
укреплять корейскую диаспору –
это часть моего мировоззрения, 
и работа в общественной орга-
низации предоставляет возмож-
ность для реализации такого 
предназначения. 

- И как давно это случи-
лось?

- Думаю, еще в школьные 
годы, одновременно с чувством 
ответственности – сначала за 
себя, потом за младшего брата и 
двоюродных младших братьев 
и сестер, так получилось, что я 
самый старший из всех внуков. 
Впоследствии это сформиро-
валось в лидерское качество –
брать ответственность за лю-
дей, за спортивную команду, 
за одноклассников и друзей, 
за рабочий коллектив, а с воз-
растом – уже за свою большую 
семью. 

Также большое влияние на 
мои взгляды оказал жизненный 
путь моего деда Ким Чан Гера 
(1903-1994), который до репа-
триации советских корейцев в 
1937 году был председателем 
колхоза на Дальнем Востоке, 
после переселения в Узбеки-
стан до 1943 года работал зам-
председателя колхоза имени 
Свердлова. В 1944-м возглавил 
колхоз имени К. Маркса. Исто-
рия его жизни для меня пример 
верности делу, патриотизма, 
доброты, мудрости и отноше-
ния к людям.

- Опыт координации пред-
принимательского сообще-
ства тоже дал толчок попро-

бовать себя в похожей, но 
более широкой сфере? 

- Да, последние пять лет ак-
тивно участвую в жизни и дея-
тельности Московского корей-
ского бизнес-клуба, в настоящее 
время являюсь его председате-
лем. В нашем клубе собрались 
интересные ребята, с разным 
профессиональным, предпри-
нимательским и жизненным 
опытом, из разных регионов 
СНГ, с различной ментально-
стью и темпераментом. 

Нас немного, около 20 че-
ловек, но за несколько лет 
мы сплотились в сильную и 
сплоченную команду едино-
мышленников и друзей. Хочу 
поблагодарить клуб и лично 
каждого участника за атмосфе-
ру дружелюбия, взаимопони-
мания и взаимной поддержки, 
которую мы все вместе создали 
и которая каждому из нас дает 
возможность личностного ро-
ста. Без полученного в клубе 
опыта общественной работы, 
моральной поддержки его чле-
нов прийти к решению возгла-
вить Московское региональное 
отделение ООК было бы невоз-
можным для меня.

- Сейчас уже для всех оче-
видно, что со сменой поколе-
ний меняются цели и задачи 
общественных организаций. 
Применительно к Москве, на 
ваш взгляд, какие они?

- Если говорить о поколе-
ниях, то в мыслях любого рос-
сийского корейца, независимо 
от того к какому поколению 
он принадлежит, есть мечта 
– объединение Корейского по-
луострова и желание увидеть 

Корею без зоны отчуждения по 
38-й параллели. Разделенная 
Корея – это наша общая надеж-
да и боль, которая передается 
из поколения в поколение. 

Конечно, с каждым новым 
поколением, эта мечта стано-
вится все призрачней, но вся 
наша деятельность, направлен-
ная на сохранение нашей корей-
ской идентичности, сохраняет в 
памяти новых поколений исто-
рический факт того, что мы, 
российские корейцы, являемся 
потомками когда-то единого Ко-
рейского государства. 

Российские корейцы – друже-
любный этнос, наша история  –

это история трудолюбия, со-
переживания другим народам, 
сопричастности к происходя-
щим историческим процессам, 
приобретенной мультикультур-

ности и коллективного успеха.
Исходя из этих предпосы-

лок, целями Московского РО 
ООК вижу такие цели, как: 
 сохранение истории нашего 
народа, корейских традиций и 
обычаев; 
 создание в диаспоре допол-
нительных возможностей и 
условий для реализации потен-
циала;
 системное взаимодействие 
между корейскими обществен-

Íîâûì ëèäåðîì Ìîñêîâñêîãî îòäåëåíèÿ Îáùåðîññèé-
ñêîãî îáúåäèíåíèÿ êîðåéöåâ (ÎÎÊ) èçáðàí 48-ëåòíèé 
Àëåêñàíäð ÏÀÊ. Îí ïðîäîëæèò ìíîãîëåòíþþ ïëî-

äîòâîðíóþ äåÿòåëüíîñòü áåçâðåìåííî óøåäøåãî 
èç æèçíè ÷åòûðå ãîäà íàçàä åãî ïðåäøåñòâåííèêà 

Ýäóàðäà Íèêîëàåâè÷à Êèìà. Èçâåñòíûé êàê ðóêîâî-
äèòåëü ìîñêîâñêîãî êîðåéñêîãî áèçíåñ-êëóáà 

Àëåêñàíäð ÏÀÊ îòâåòèë íà âîïðîñû «ÐÊ». 

ными организациями Москвы 
и межрегиональное взаимодей-
ствие;
 укрепление дружбы и сотруд-
ничества с другими националь-
ными диаспорами.

- С чего начнете? 
- Вы знаете, сейчас одно-

временно приходится решать 
задачи операционного управ-
ления, заниматься тактиче-
скими вопросами, собирать и 
анализировать новую инфор-
мацию и формировать в голове 
видение и стратегическую кар-
ту для будущего обсуждения с 
командой и разработки шагов 
по ее реализации.  

В ближайших планах прове-
сти встречи с руководителями 
общественных организаций, 
творческих коллективов. Если 

говорить о мероприятиях, то бу-
дем готовиться к празднованию 
Чусока в сентябре, где ООК в 
нашем лице традиционно вы-
ступит в качестве соорганизато-
ра мероприятия.

- Кто в команде едино-
мышленников? 

- В команде сбалансирован-
ный состав, в первую очередь, 
это наши старейшины: Нелли 
Николаевна Эм, Виктор Дми-
триевич Цой, это опытные 

общественники Андрей Эдуар-
дович Ким и Александр Ильич 
Шин, это одноклубники по 
МКБК Вячеслав Юрьевич Кан 
и Юлия Георгиевна Ким. Ну 
и, конечно же, я чувствую под-
держку старших товарищей по 
ООК и команды Московского 
бизнес-клуба и вместе с тем от-
ветственность перед ними.

- Должность обществен-
ная, а в жизни чем занимае-
тесь? 

- Я уроженец  Ростова-на-
Дону, вырос в небольшом уют-
ном городе Волгодонске. Моя 
профессиональная карьера 
связанна с банковским бизне-
сом и лизинговыми компания-
ми на позиции директора по 
риск-менеджменту, также есть 
опыт работы генеральным и 
финансовым директором про-
изводственных компаний. 
Два высших образования – 
финансово-экономическое и 
юридическое. Сын – студент  
РАНХиГС.

- Символично, что начало 
вашего общественного про-
екта совпадает с семейной 
датой – 50-летнием семейного 
союза родителей. Как они от-
неслись к вашему решению?

- Родители – это мой фунда-
мент и безусловная поддержка. 
Вы знаете, наш культурный 
код очень скуп на проявление 
эмоций. Вернее, в нашей вос-
точной традиции принято вы-
ражать эмоции не напрямую, а 
проявлять свою любовь делами 
и поступками. За свою жизнь 
очень редко говорил родителям 
как сильно я их люблю, в по-
следний раз, наверное, на их 
хангаб, но уверен, что они это 
прекрасно знают и чувствуют. 
Родители для меня всегда были 
и будут на первом месте в спи-
ске приоритетов, вместе со сло-
вами Родина и Россия. И в этой 
связи в моих планах в этом году 
реализовать мечту – посетить 
Родину предков – Корею.

- Пользуясь случаем, ре-
дакция поздравляет ваших 
родителей с золотой свадь-
бой, желает им долгих лет 
жизни, здоровья и счастья.

- Спасибо, обязательно пе-
редам.

Подготовил Сергей КИМ

ñèé-
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Ïåðåìåí õîòèì, ïåðåìåí…

Ìîÿ ñåìüÿ – ìîé ôóíäàìåíò

Ñ åäèíîìûøëåííèêàìè
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- Юбилей «Корё ильбо» – 
несомненно, важное событие 
для всех нас. Запланировали 
оба мероприятия одновремен-
но, так как вся работа по сме-
не логотипа и дизайна «Корё 
ильбо» проводилась нами. 
Мы прекрасно понимали, что 
прилететь из СНГ сейчас не 
всем легко, поэтому решили 
максимально рационально со-
ставить график мероприятий и 
объединили два мероприятия 
в один день, – начала разговор 
Евгения. 

- Кому принадлежит ав-
торство идеи создания общего 
информационного поля?

- Она уже давно обсуждалась 
журналистами в разное время, 
просто нужен был конкретный 
человек или организация, кото-
рая стала бы инициатором и ре-
ализатором проекта. Эту функ-
цию взяло на себя творческое 
объединение MEDIA SARAM, 
созданное в Республике Корея 
4 года назад. Авторами проек-
та являемся мы с Владимиром 
Ханом. Начинали мы его вчет-
вером с единомышленниками 
Владиславом Цоем (собкор 
телеканала «ХАБАР») и Дми-
трием Ли (в настоящее время 
директор компании DALEX). 
Получилась замечательная ко-
манда, состоящая из профес-
сионалов, кстати, работающих 
на энтузиазме.

Творческое объединение 
MEDIA SARAM существует 
уже четвёртый год, и за это вре-
мя мы собрали уже неплохое 

портфолио. 
Изначально планировали 

только ютуб-канал, который 
рассказывал бы о корё сарам, 
живущих в разных точках пла-
неты. Так как основатели объе-
динения находились в Корее, то, 
разумеется, мы начали с показа 

портретных фильмов о людях, 
переехавших из СНГ и живу-
щих в Корее. Позже к нашему 
объединению присоединилась 
ещё группа людей, в основном 
те, с кем мы раньше работали 
на телевидении в Казахстане. 
На сегодняшний день в команде 
16 единомышленников: четверо 
– в Корее, девять – в Казахста-
не, двое – в России и один кол-
лега в Америке. Среди членов 
нашей команды также историк 
Дмитрий Шин, в прошлом году 
к нам присоединился главный 
редактор газеты «Корё ильбо» 
Константин Ким.

За эти несколько лет у нас 
появился свой сайт, который 
рассказывает о Корее и о ко-
рейцах, главным редактором 
которого является Олег Хе. Мы 
успели наладить сотрудниче-
ство с Национальным музеем 
этнографии Республики Корея 
и в 2022 году провести выстав-
ку фотографий фотохудожника 
Виктора Ана под названием 
«Корейцы, корё сарам» в Сеуле.

У Владимира Хана был ав-
торский проект «Остров корё 
сарам», теперь этот проект при-
надлежит творческому объеди-
нению.

В этом году MEDIA SARAM 
приняло участие в еще одном 
проекте, осуществленном го-
сударственным Фондом Ази-
атского развития. Это была вы-
ставка в Кванджу, посвященная 
100-летию со дня рождения 
композитора Тен Чу Улановича, 
который в своё время учился в 

России и жил в Казахстане.
В прошлом году MEDIA 

SARAM заключило меморанду-
мы о сотрудничестве с газетой 

«Сэ корё синмун» (Сахалин) 
и «Корё ильбо» (Казахстан). В 
рамках этого соглашения чле-
ны творческого объединения 
предоставляют материалы для 
газет. В «Корё ильбо» эти мате-
риалы выходят под логотипом 
MEDIA SARAM.

Помимо этого, начали со-
трудничать с южнокорейским 
театром «Нольдан», и в конце 
прошлого года уже был пер-
вый результат – гастроли теа-
тра в Алматы. Сейчас артисты 
«Нольдана» участвуют в но-
вом проекте MEDIA SARAM. 
Активно расширяем границы 

нашей деятельности, поэтому 
и появилась идея объединить 
СМИ корё-сарам.

- В чем суть объединения? 
- Мне кажется, что многие 

СМИ корё сарам прошли не-
сколько этапов: сначала все 
пытались быть независимыми 
друг от друга, но потом наступил 
момент, когда все стали осозна-
вать, что необходим обмен ин-
формацией, потому что тема у 
всех в итоге единая – диаспора 
и всё, что с ней связано. Объеди-
нившись, надеюсь, мы сможем 
активизировать сотрудничество, 
проводить свои медийные фору-
мы, обмениваться опытом и реа-
лизовывать общие проекты. 

- Вы сказали о единой ин-
формплатформе, в чем она 
особенно нуждается?

- Сейчас большинство СМИ 
корё сарам сталкивается с об-
щей проблемой – нехваткой 
профессионально подготов-
ленных журналистов. Мне ка-

жется, если у нас будет единая 
площадка, будет легче решить 
данную проблему, так как будет 
неважно, в какой стране живет 
претендент. 

Надеюсь, сможем наладить 
систематизированный обмен ма-
териалами между участниками 
форума, потому что все корейцы 
СНГ тесно связаны между со-
бой исторически, и мы должны 
заполнить информационный ва-
куум, обусловленный расстояни-
ями и действительностью, с ко-
торой приходится сталкиваться 
в последние годы. Никто, кроме 
журналистов, не заполнит этот 

информационный пробел.
MEDIA SARAM ищет раз-

личные формы и способы вы-
ражения, которые принесут 
пользу имиджу корё-сарам, и 
мы приглашаем участников 
форума присоединиться к этой 
деятельности. Потому что, где 
бы мы ни находились, по боль-
шому счету у нас у всех одна 
тем – диаспора.

Кстати, во время мероприя-
тия, сразу после подписания 
пятистороннего Соглашения, 
от главного редактора «Корё 
ильбо» поступило предложение 
провести второй форум в Казах-
стане. Повод и тема более чем 
значительные – 100-летие газе-
ты «Коре ильбо». 

- Подписание меморанду-
ма уже означает готовность 
участников участвовать в 
реализации конкретных про-
ектов MEDIA SARAM, каких 
в обозримом будущем?

- Для начала это активизация 

обмена материалами, в том чис-
ле, с новыми членами команды, 
и процесс уже запущен. Сейчас 
проводим рабочие встречи в Ко-
рее. По результатам перегово-
ров, встреч, обмена мнениями, 
думаю, непременно организуем 
онлайн-встречу подписантов 
для обсуждения текущих мо-
ментов развития проекта. 

- Удачи, «Российские ко-
рейцы» с вами!

Валентин ЧЕН, 
главный редактор 

медиагруппы «Российские 
корейцы»

Сеул – Москва

MEDIA SARAM ÂÑÅÕ ÑÒÐÀÍ, 
ÎÁÚÅÄÈÍßÉÒÅÑÜ!

Â ìàå ðàìêàõ þáèëåéíûõ ñîáûòèé â Ñåóëå, ïî ñëó÷àþ 100-ëåòèÿ êàçàõñòàíñêîé 
ãàçåòû «Êîðå èëüáî» â ïðåññ-öåíòðå Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ îäíîâðåìåííî 

ñ ïðåçåíòàöèåé íîâîãî ëîãîòèïà «Êîðå èëüáî» ñîñòîÿëîñü ïîäïèñàíèå ñîãëàøåíèÿ 
î ñîòðóäíè÷åñòâå ìåæäó òâîð÷åñêèì îáúåäèíåíèåì MEDIA SARAM è êîðåéñêèìè 

èçäàíèÿìè Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ, Êàçàõñòàíà, Óçáåêèñòàíà è Ðîññèè. 
Îá ýòîì – èíòåðâüþ ñ ãåíäèðåêòîðîì MEDIA SARAM Åâãåíèåé ÖÕÀÉ.
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Евгения Цхай. 
Окончила факультет 
журналистики КазГу 
им.Кирова (сейчас КАЗ-
НУ им Аль-Фараби). 
Работала в РК ТРК «Ка-
захстан». Генеральный 
директор творческого 
объединения MEDIA 
SARAM и компании 
UNIDOM Kazakhstan. 
Вице-президент ассо-
циации Корё-сарам в 
Республике Корея. Член 
совета директоров ме-
мориального общества 
Хон Бом До. Член совета 
директоров мемориаль-
ного общества Чве Чже 
Хёна. Специальный кор-
респондент «Корё ильбо» 
в Республике Корея. 

«Сэ корё синмун» (Сахалин) жется если у нас будет единая обмена материалами в том чис-

Евгения Цхай.

Ó÷àñòíèêè ìåæäóíàðîäíîãî ôîðóìà ÑÌÈ êîðå ñàðàì

Ïîêà âîïðîñîâ áîëüøå, ÷åì îòâåòîâ. 
Ñ ãëàâðåäîì «Êîðå èëüáî» Êîíñòàíòèíîì Êèìîì

Ó ó÷åíîãî-
êîðååâåäà Ãåðìàíà 

Êèìà ñâîé âçãëÿä íà 
èíôîðìàöèîííîå 

ïðîñòðàíñòâî
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103- л е т н я я 
жительни-
ца посел-
ка Кучлук 
Ур т ач и р -

чикского района Ташкент-
ской области Любовь Ким не 
выбирала среду обитания –
родилась, жила и работала 
там, куда судьба, отнюдь не 
благосклонная к ней, бросала 
ее. Родители, будто вопреки 
пословице «Рыба ищет, где 
глубже, а человек, где луч-
ше», поселились в примор-
ском Ольгинском районе, 
который по своим условиям 
в советские времена был при-
равнен к районам Крайнего 
Севера. В 1933 году здесь 
проживало 37 тыс. человек, а 
в 2023 году – 7,5 тыс. Все про-
шедшие девяносто лет жи-
тели «голосовали» ногами –
отнюдь не в пользу этого ре-
гиона. 

Осенью 1937 года поезд 
привез Любу с родителями, 
сестрами и братьями на ка-
захстанскую станцию Бурное 
(ныне село Бауржан Момы-
шулы). Первое время юти-
лись в каком-то обветшалом 
строении, жили впроголодь, 
и с работой было тяжело, а 
потому через несколько лет 
семья перебралась в Узбеки-
стан, в колхоз «Правда» Таш-
кентской области. Но и здесь 
Люба долго не задержалась. 

В 1943 году она вышла за-
муж за горного инженера Ю 
Сен Чера и отправилась за 
ним в долгое путешествие в 
поисках «земли обетованной». 
Были рудники Красногорска 
и Бурчмуллы, угольные копи 
Ангрена, пока, наконец, не 
приехали в поселок Кучлук, 
который, как оказалось, стал 
родиной для многочисленно-
го потомства Ю Сен Чера.

Да, несмотря на невероят-
но трудные военные и после-
военные годы, на отсутствие 
собственного жилья, извеч-
ную нехватку денег, семья 
прирастала новыми членами. 
Правда, первая дочь, Валя, 
из-за болезни умерла в трех-
летнем возрасте. Любовь Сер-
геевна до сих пор не может без 
слез вспоминать потерю своей 
дочурки. Потом родились дочь 
Лена, сын Виктор, а вскоре 
еще дочери – Галя и Тоня.

В Кучлуке Ю Сен Чер учи-
тельствовал в школе, препо-
давал математику местным 
ребятишкам – с его образова-
нием он был желанным спе-
циалистом на селе. Люба же 
больше занималась детьми и 
домашним хозяйством.

Вот эти занятия и заменяли 
женщине спорт и правильный 
образ жизни. Каждодневные 
хлопоты с детьми, готовка 
пищи для многочисленного 
семейства, уход за домашней 
живностью и огородом. В 
свое время семья обзавелась 
парником для выращивания 
огурцов. Люба рано утром, 
набрав в коробки три десятка 
килограммов овощей, спеши-
ла на дорогу и, если повезет, 

È ÄÎËÜØÅ ÂÅÊÀ 
ÄËÈÒÑß ÆÈÇÍÜ

Äàæå âðà÷è, äàæå ó÷åíûå çàòðóäíÿþòñÿ ñêàçàòü, ïî÷åìó îäíîìó ÷åëîâåêó îòïóùåí 
äîëãèé âåê, à äðóãîìó – íå î÷åíü. Îäíè ññûëàþòñÿ íà ãåíû, âòîðûå – íà áëàãîïðèÿòíóþ 

ïðèðîäíóþ ñðåäó è åñòåñòâåííûå ïðîäóêòû, òðåòüè – íà ðåãóëÿðíûå çàíÿòèÿ ñïîðòîì, 
ïðàâèëüíûé îáðàç æèçíè è ò.ä. À èíûå è âîâñå ïåðåêëàäûâàþò âîïðîñû äîëãîëåòèÿ 

íà ñóäüáó, ìîë, ÷òî ïðåäíà÷åðòàíî åþ, òî è ñáóäåòñÿ. Ïî÷òè èñëàìñêèé ôàòàëèçì. 

Âïåðåäè – âñÿ æèçíü Ïîçàäè – öåëûé âåê 

садилась на автобус, который 
в те времена ходил очень ред-
ко, а если нет, то шла по доро-
ге, пока не подберет ее какой-
нибудь грузовик. Добиралась 
до Куйлюкского рынка в Таш-
кенте и, протискиваясь между 
таких же сельских тружениц, 
как и она, находила место для 
торговли огурцами. Потом, 
опять-таки нагруженная уже 
покупками, сделанными на 
вырученные деньги, возвра-
щалась домой, где ее ожидала 
целая орава проголодавшихся 
детишек и живности. Полег-
чало, когда ей стали помогать 
подросшие дети.

Этот марафон повторялся 
изо дня в день, из года в год, 
из десятилетия в десятиле-
тие. Может, потому Любовь 
Сергеевна сохраняла хорошее 
физическое состояние до пре-
клонного возраста. 

- Даже в восемьдесят-
девяносто лет мама каждое 
утро чапала (от узбекского 
«чопиш» – копать, вскапы-
вать землю – авт.) в огороде, –
говорит невестка Лариса Ми-
хайловна Пан, – разрыхляла 
почву, освобождала ее от сор-
няков. 

Да и сейчас Любовь Сер-
геевна не выглядит сморщен-
ной, одряхлевшей старушкой. 
В свои сто три года она со-
хранила и осанку, и ясный ум, 
хотя временами, отвечая на 
тот или иной вопрос, замол-
кала, пытаясь вспомнить со-
бытия давно ушедших дней.

Что касается рациона пи-
тания долгожительницы, то и 
здесь есть над чем задуматься.

- Наша мама никогда не 
соблюдала и не соблюдает 
диету, – продолжает Лариса 
Михайловна, которая живет 
со свекровью под одной кры-
шей более четырех с полови-
ной десятилетий. – Кушает 
то, что и мы. Но корейские 
блюда, как это ни странным 
покажется, не очень жалует. 
Больше предпочитает русские 
и узбекские блюда, в особен-
ности плов. 

Что удивительно, за время 
беседы она не произнесла ни 
одного слова, ни одной фразы 
на корейском, привычном для 
ее поколения языке. Зато рус-
ский в ее устах звучит весь-
ма правильно, практически 
без акцента. На это, по всему 
видать, наложили отпечаток 
обстоятельства, которые скла-

дывались вокруг нее всю по-
следующую после рождения 
жизнь. 

В детстве Люба училась 
в русской семилетней шко-
ле, хотя в Ольгинском райо-
не было немало корейцев. В 
книге Ким Сын Хва «Очерки 
истории советских корейцев» 
упоминается о деятельности 
в Ольгинском уезде в годы 
гражданской войны корей-
ского рабоче-крестьянского 
союза и партизанского отряда 
Лим Хан Дюна, в котором на-
считывалось 250 корейцев. 

На казахстанской станции 
Бурное девушка окончила рус-
скоязычную среднюю школу. 
И потом ее жизнь проходила 
в основном в русскоязычной 
среде. Затем была жизнь в 
Кучлуке, но и там, хотя и был 
корейский колхоз, а в школе 
преподавали корейский язык, 
и дети, и внуки общались с 
ней на русском. 

Любовь Сергеевна сидит 
в кресле в своем дворе и при-
стально разглядывает гостя, 
который разбередил ее давно 
зарубцевавшиеся душевные 
раны.

- Зачем все это, кому инте-
ресна моя жизнь? – без всякого 
кокетства отмахивается она. 

- Как зачем? – убеждает 
Виктор Васильевич Ю, сын 
Любови Сергеевны и муж 
Ларисы Михайловны. – Люди 
тоже хотят жить долго, как вы, 
и им интересно знать, есть ли 
у вас какие-то секреты долго-
летия.

- Секреты в том, что мы, 
ее дети и внуки, хорошие! – с 
улыбкой пошутила невестка.

Старая женщина не рас-
слышала эту реплику – с воз-
растом у нее проблемы со 
слухом, и в качестве «слухо-
вого аппарата» в нашей бесе-
де выступал Виктор. Но ответ 
Любови Сергеевны был по 
существу идентичен этой ре-
плике.

- Секрет долголетия? Он 
в детях, внуках, правнуках. 
Их у меня много, а, значит, 
и радости много. А радость 
продлевает жизнь. Так что ро-
жайте, плодитесь, на радость 
себе, на радость родителям, 
дедушкам и бабушкам. 

Двое ее детей получили 
высшее образование в Таш-
кенте – дочь Елена (меди-
цинский институт) и сын 
Виктор (автодорожный ин-
ститут). Другие две дочери –
в Москве: Галина окончила 
инженерно-строительный, а 
Антонина – институт инже-
неров транспорта. У долго-
жительницы десять внуков и 
двадцать один правнук, а, ско-
ро, возможно, появятся и пра-
правнуки. Так что у Любови 
Сергеевны поводы радоваться 
есть, и они множатся с каж-
дым годом. Значит, есть и сти-
мул жить дальше и дольше. 

Брутт КИМ, 
главный редактор 

газеты «Коре синмун»
Ташкент, 24 июня 2023
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Основной продукцией, 
которую Россия экспор-
тировала в Республику 
Корея в 2021 – январе  

2022-го, были сырая нефть, 
очищенная нефть и угольные 
брикеты. Товарный экспорт 
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2022-го
очищен
брикеты

«

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÒÎÐÃÎÂËÈ 
ÂÛÑÎÊÎÒÅÕÍÎËÎÃÈ×ÍÛÌÈ ÒÎÂÀÐÀÌÈ 

Республики Корея в Россию в 
2021 году составил 10,4 млрд 
долларов США (12 место сре-
ди всех стран-импортеров ко-
рейских товаров). Основными 
товарами, которые Республика 
Корея экспортировала в Рос-

сию, в 2021 – январе 2022 года, 
стали автомобили, автотран-
спортные средства, металло-
конструкции.

Большую часть российско-
го импорта высокотехноло-
гичных товаров из Республи-
ки Корея составляют машины, 
механические устройства и 

приборы, автомобильные зап-
части. Также Республика Ко-
рея выступала крупнейшим 
поставщиком танкеров, вклю-
чая газовозы и нефтяные тан-
керы. Следует отметить, что 
показатели импорта для этих 
категорий товаров могут су-
щественно различаться из года 
в год, учитывая масштабы за-
казов. Так, в 2019 году 81% 
импорта танкеров в Россию 
пришелся на Республику Ко-
рея. Она также обеспечивала 
почти половину российского 
импорта кузовов для легковых 
автомобилей и значительную 
долю ремней безопасности, 
бамперов, рулей, коробок пере-
дач, систем подвески и других 
автомобильных деталей.

Начиная с февраля 2022 
года, отмечается существенное 
сокращение объемов взаимной 
торговли товарами России и 
Республики Корея. В целом, 
товарный импорт из Респу-
блики Корея в Россию сокра-
тился на 35% по сравнению с 

2021 годом. В разрезе импорта 
технологий максимальное со-
кращение (данные за январь 
– октябрь 2022 года) отмеча-
лось по таким позициям как 
электрооборудование (-60%), 
транспортные средства, за ис-
ключением автомобилей, само-
летов и кораблей (-48%), маши-
ны и оборудование (-18%). 

Многие ограничения, вве-
денные ЕС, США, Великобри-
танией и их союзниками, каса-
ются экспорта технологий. 

Нужно учитывать, что США 
и Китай являются ключевыми 
импортерами товаров, в том 
числе высокотехнологичных, 
из Республики Корея (Китай 
занимает первое место по 
объемам товарного импорта из 
Республики Корея, США – вто-
рое). Ожидается, что помимо 
сохраняющихся последствий 
пандемии COVID-19 и геопо-
литических конфликтов, два 
основных законодательных акта 
США – Закон CHIPS и Закон о 
снижении инфляции – окажут 
значительное влияние на Ре-
спублику Корея. Закон CHIPS 
предназначен для стимулирова-
ния инвестиций в производство 
полупроводников в США. Как 
следствие, Samsung и другие 
южнокорейские производите-
ли чипов могут столкнуться с 
ограничениями на расширение 

производства передовых чипов 
в Китае. США также продол-
жают ужесточать экспортные 
ограничения на продажу в 
Китай передовых полупрово-
дников и полупроводникового 
оборудования. В то время как 
Samsung и SK Hynix получили 
освобождение на один год, но-
вые экспортные ограничения 
накладывают более серьезные 
ограничения на возможности 
корейских компаний по произ-
водству полупроводников ве-
сти бизнес в Китае.

Закон США «О снижении 
инфляции» ограничивает, на-
чиная с 2023 года, налоговый 
вычет при покупке электро-
мобиля только на продукцию, 
собранную в США, Канаде 
или Мексике. Также вводятся 
дополнительные ограничения 
на содержание минералов и 
компонентов в батареях таких 
электромобилей. На сегод-
няшний момент южнокорей-
ские компании, прежде всего, 
Hyundai и Kia, по причине от-
сутствия собственного сбороч-
ного производства по выпуску 
электромобилей в США, нахо-
дятся в невыгодном положении 
по сравнению с американски-
ми и иностранными произво-
дителями, которые могут вы-
полнить требования. Однако 
в долгосрочной перспективе 

ожидается, что южнокорей-
ские производители аккуму-
ляторов для электромобилей 
выиграют. Так, к 2025 году на 
долю Соединенных Штатов 
будет приходиться 44% миро-
вого рынка аккумуляторов для 
электромобилей, а за счет зна-
чительных корейских инвести-
ций в производственные мощ-
ности США предполагается, 
что доля южнокорейских про-
изводителей на американском 
рынке вырастет с 26,5 до 69%.

Кроме того, в Республике 
Корея на сегодняшний день ак-
тивно обсуждаются вопросы
регионального сотрудничества
в среднесрочной перспективе
(так называемая Индо-тихо-
океанская стратегия Сеула, 
Seoul’s Indo-Pacifi c Strategy), 
предусматривающая более глу-
бокое региональное сотрудни-
чество в области энергетиче-
ской безопасности и перехода 
к чистой энергии, как инстру-
мент минимизации экономиче-
ских рисков для страны.

Таким образом, в сегодняш-
них условиях двусторонняя тор-
говля высокотехнологичными 
товарами России и Республики 
Корея должна рассматриваться 
с учетом политики США и Ки-
тая как важных торговых пар-
тнеров для Кореи, и непосред-
ственно Китая – для России. 
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Îáúåìû âíåøíåé òîðãîâëè òîâàðàìè Ðîññèè 
è Ðåñïóáëèêè Êîðåÿ, íà÷èíàÿ ñ ñåðåäèíû 

90-õ ãîäîâ ÕÕ âåêà, ïîñòåïåííî óâåëè÷èâà-
ëèñü. Â 2021 ãîäó òîâàðíûé ýêñïîðò Ðîññèè 

â Ðåñïóáëèêó Êîðåÿ ñîñòàâèë 16,8 ìëðä 
äîëëàðîâ ÑØÀ (10 ìåñòî ñðåäè âñåõ ñòðàí-

èìïîðòåðîâ ðîññèéñêèõ òîâàðîâ).

Ñåðãåé ÁÅËÎÇÅÐÎÂ, 
äîêòîð 

ýêîíîìè÷åñêèõ íàóê, 
ïðîôåññîð ÑÏáÃÓ 

Åëåíà ÑÎÊÎËÎÂÑÊÀß, 
êàíäèäàò 

ýêîíîìè÷åñêèõ íàóê, 
äîöåíò ÑÏáÃÓ

Â ðàìêàõ ôîðó-
ìà «Äèàëîã Ðîñ-

ñèÿ — Ðåñïóáëèêà 
Êîðåÿ» 7 èþíÿ ñî-

ñòîÿëàñü ìåæäó-
íàðîäíàÿ êîíôå-

ðåíöèÿ ïî òîðãîâî-
ýêîíîìè÷åñêîìó 
ñîòðóäíè÷åñòâó. 

Ó÷àñòíèêàìè âñòðå÷è 
ñòàëè ó÷åíûå èç îáå-

èõ ñòðàí è ïðåäñòà-
âèòåëè áàíêîâñêîé 

ñòðóêòóðû Ðåñïóáëè-
êè Êîðåè.

С приветственным сло-
вом к участникам об-
ратился председатель 
корейского координа-

ционного комитета форума 
ДРРК, экс-посол Республики 
Корея в России Ли Кюхён. Он 
подчеркнул важность укрепле-
ния взаимного доверия между 
гражданами двух государств 
посредством регулярных гу-
манитарных обменов, прове-
дения научных дискуссий и 
расширения сфер общения. 

Председатель российского 
координационного комитета 
форума ДРРК, ректор Санкт-
Петербургского универси-
тета член-корреспондент 
РАН Николай Кропачев об-
ратил внимание на то, что 
с момента установления 
дипломатических отноше-
ний между Россией и Респу-

бликой Корея прошло более 
тридцати лет. Несмотря на то, 
что за эти годы их торгово-
экономическое сотрудниче-
ство переживало периоды как 
роста, так и падения, у стран 
остается немало точек сопри-
косновения в культуре, эконо-
мике и торговле. 

Модераторами конферен-
ции выступили Хо Сынчхоль, 
директор секретариата фору-
ма ДРРК с корейской стороны, 
Ким Ёнсик, профессор уни-
верситета Каннын-Вончжу и 
руководитель рабочей группы 
«Экономика, торговля и ре-
сурсы» с российской сторо-
ны, советник председателя 
правления ПАО «Новатэк» 
Сергей Франк. 

Предваряя начало диалога 
экспертов, Сергей Франк отме-
тил, что диалог с корейскими 
коллегами в сфере энергетики 
и судостроения все это время 
не прекращался и выразил им 
признательность за усилия, 
приложенные для нахождения 
точек взаимодействия в инте-
ресах стран и народов. 

Старший научный сотруд-
ник Экспортно-импортного 
банка Кореи Чо Ёнгван 
представил возможности 

российско-корейского со-
трудничества по Северному 
морскому пути. Он отметил, 
что арктический маршрут 
экономически выгоден, в том 
числе, в плане освоения энер-

горесурсов, и потому будет 
развиваться. К 2030 году ожи-
дается круглогодичная нави-
гация грузов.

О перспективах адаптации 
России и Республики Корея 
к новым реалиям в Азиатско-
Тихоокеанском регионе рас-
сказал главный научный 
сотрудник ИМЭМО РАН 
Александр Федоровский. Сре-

ди своих партнеров страны 
видят Китай, Вьетнам, Индо-
незию, Индию, а также страны-
участники АСЕАН. Поэтому, 
по мнению ученого, на повест-
ке дня перед ними стоят зада-

чи, решение которых обеспе-
чит необходимую основу для 
взаимодействия в ближайшей 
и среднесрочной перспективе: 
сохранение прямого российско-
южнокорейского диалога на 
экспертном уровне, поддерж-
ка гуманитарных обменов на 
уровне людей и культурных 
контактов между соответству-
ющими институтами.

Завершая основную часть 
конференции, научный со-
трудник корейского Агент-
ства содействия торговли и 
инвестиций Пак Чивон рас-
смотрел вопросы реструкту-

ризации денежной системы и 
тенденции к возврату между-
народной валюты — «золо-
тому стандарту». Процессы 
дедолларизации хорошо про-
слеживаются в сфере тор-
говли энергоресурсами, а 
при расчетах между Россией 
и Китаем расширяется ис-
пользование рубля и юаня. 
Если раньше каждая страна 

стремилась уйти от доллара 
самостоятельно, то теперь 
становится заметна коалиция 
стран БРИКС и Латинской 
Америки.   

В ходе панельной дискус-
сии доцент НИУ ВШЭ Вера 
Вишнякова обратила вни-
мание на еще одну важную 
тему сотрудничества, имею-
щую колоссальное влияние – 
атомную энергетику. Спикер 
призвала искать точки рас-
ширения соприкосновения 
в важнейших направлениях 
энергетики и тем самым раз-
вивать экономику стран. Ве-
дущий научный сотрудник 
Центра корейских исследова-
ний Института Китая и совре-
менной Азии РАН Ким Ён Ун 
также поддержал это мнение, 
предложив, в свою очередь, 
создание и распростране-
ние смарт-модульных малых 
атомных реакторов. Он также 
выразил надежду, что Респу-
блика Корея, вошедшая при 
поддержке России в число на-
блюдателей в арктическом со-
вете, примет активное участие 
в создании инфраструктуры 
Северного морского пути и 
других важных проектах. 

Виктория ПОПОВА

горесурсов и потому будет чи решение которых обеспе ризации денежной системы и

ÑÎÒÐÓÄÍÈ×ÅÑÒÂÎ 
Â ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÛÕ ÓÑËÎÂÈßÕ
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Одним из первых 
её поздравил член 
жюри Баста – по 
жизни Василий 
Вакуленко – самый 

популярный российский рэ-
пер всех времен и народов, 
уже третий десяток лет вы-
ступающий под псевдонимом 
Баста. Кстати, урожденный 
ростовчанин. 

Ирине Сыщиковой 41 год, 
она непрофессиональная пе-
вица, работает администрато-
ром гостиницы. Ранее Ирина 
побеждала на областных кон-
курсах «Звездопад» и «Золо-
той голос Дона». 

- Ирина, расскажите о 
себе и своей семье.

- Родилась я в Песчано-
копском районе Ростовской 
области, потом семья перее-
хала в Ставропольский край, 
в Батайске живу с двадцати 
лет. После развода родителей 
я осталась с папой. К сожа-
лению, он уже умер. Только 
сейчас, став взрослой, я по-
няла непростую судьбу своих 
родителей, особенно отца. Ко 
мне он был очень добр и од-
новременно строг, особенно в 
плане поведения и одежды. У 
корейцев ведь культ почита-
ния старших, а молодое поко-
ление уже не так строго при-
держивается этого, особенно 
в смешанных семьях. Но я 
постараюсь воспитать своего 
сына, не слишком отступая от 

этих правил.  Интересно, что 
у меня только пятьдесят про-
центов корейской крови, муж 
русский, а малыш похож на 
своего корейского дедушку! 
Мне кажется, что он просто 
смотрит на меня его глазами, 
и я чувствую связь с корейца-
ми, голос крови.  

- Когда вы начали петь и 
где учились вокалу?

- Петь я любила с самого 
раннего детства!  Повторяла 
за взрослыми певцами самые 
популярные мелодии, причем 
и женские, и мужские партии. 
В школе участвовала в само-
деятельности, на концертах 
пела пионерские песни.  А вот 
дать мне музыкальное образо-
вание в детстве никто не по-
думал. Способность копиро-
вать, воспроизводить любой 
музыкальный жанр осталась 
у меня и сейчас, очень помо-
гает в моей работе ведущей 
праздников, пригодилась и на 
шоу «Голос».

- Вот об участии в шоу «Го-
лос» расскажите подробнее.

- Как я уже говорила, мои 
певческие способности не 
остались незамеченными. 
Я постоянно участвовала в 
вокальных конкурсах раз-
личного уровня, хотелось по-
нять чего я стою в сравнении 
окружающими.  Без призов 
никогда не оставалась, и это 
хоть как-то поднимало мою 
самооценку! Когда лет десять 

назад запустили шоу «Голос»,  
оно сразу стало очень попу-
лярным.  Я написала заявку 
на второй сезон, но пригла-
шения не последовало.  Через 
несколько сезонов, втайне от 
моего имени послал заявку 
мой муж. Результат тот же.  
А шоу набирало обороты, и 
все вокруг только и говорили, 
что я должна быть там обяза-
тельно!!! Я повторила свою 
попытку, написала заявку на 
сезон «Голос-11», и – о, чудо! –
получила приглашение на 
прослушивание! 

Я сразу для себя реши-
ла, что «главное не победа, 
а участие», и вначале была 
очень спокойна. Не под-
давалась царившей там на-
электризованной обстановке, 
когда некоторые участники, не 
прошедшие в проект, рыдали, 
чуть не теряя сознание. В день 
прослушивания почему-то 
сбился график, и вместо утра 
я попала на сцену около семи 
часов вечера. Перед самым 
выходом на сцену конкурсант 
проходит в так называемую 
комнату стресса, где, по замыс-
лу организаторов, он должен от 
всего отрешиться, успокоить-
ся, взять себя в руки и выйти на 
«слепые» прослушивания. Но 
именно там меня обуял страх 
и ужас выхода на сцену, сердце 
колотилось, дышать было не-
чем, связки, как деревянные. 

На сцене, вокруг себя, я прак-
тически ничего не видела! На 
выступление дается две мину-
ты! У меня было только одно 
желание – закончить песню, не 
упасть и быстрее уйти. Но по-
том, когда с друзьями просма-
тривала запись, оказалось, что 
все было не так уж и плохо!

- К вам повернулся Баста, 
ваш земляк, ростовчанин, 
кстати. А кого бы выбрали 
вы, если бы все повернулись?

- Честное слово, я так да-
леко не планировала, думала, 
что до этого дело вообще не 
дойдет. Ведь у наставников 
был огромный выбор! Из 120 
приглашенных оставались 
только 48! В процессе «сле-
пых» прослушиваний выле-
тали, на мой взгляд, и сильнее 
меня. Люди с музыкальным 
образованием, профессио-
нальные артисты. Уже потом, 
узнав немного других настав-

дним из первых этих правил. Интересно, что

ÁÀÑÒÀ – È ÒÎ×ÊÀ! 
ÒÀËÀÍÒ ÒÀËÀÍÒÀ 

ÂÈÄÈÒ ÈÇÄÀËÅÊÀ
2 èþíÿ íà Ïåðâîì êàíàëå çàâåðøèëñÿ 11-é ñåçîí 

ìóçûêàëüíîãî øîó «Ãîëîñ». Çà âñþ èñòîðèþ ïðîåêòà âïåðâûå 
âçðîñëûé âîêàëèñò èç Ðîñòîâñêîé îáëàñòè îêàçàëñÿ â ôèíàëå 

ïðîåêòà «Ãîëîñ». Â øîó «Ãîëîñ» Èðèíà ÑÛÙÈÊÎÂÀ 
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ников, я поняла, что Баста по 
духу мне был ближе других. 
И решила, что это судьба.

- Но ведь он потом пред-
почел вам Павла Зиброва! 
Вы не обиделись на него?

- Нет, не обиделась!  Дело 
в том, что на этом «Голосе» 
было катастрофически мало 
исполнителей-мужчин. И Баста 
планировал сделать эффектный 
номер с Зибровым. Но что-то 
у Павла не сложилось, и в по-
луфинале он выбыл. Мне же 
этот случай дал возможность 
пережить «чудесное спасение» 
и продолжить участие в проек-
те. Тогда спасение предложили 
все наставники, но я осознан-
но  выбрала Антона Беляева –
и не ошиблась. Он крутой 
музыкант, мне нравится его 
творчество, и его человеческие 
качества мне ближе, чем у дру-
гих.  Причем команда Басты 
продолжала меня поддержи-
вать, так что здесь сработал 
принцип «выбирай сердцем»!

- Ирина, я очень рада за 
вас! Как чествовали вас 
сегодня в Батайске, с ка-
ким уважением, любовью 
и теплотой! Цветы от мэра 
города, пресс-конференция, 
поздравление от корейского 
ансамбля «Ариран». Очень 
впечатлил флэшмоб моло-
дежных коллективов! Ког-
да зазвучали заставка «Го-
лоса» и ваши песни, стало 
понятно: все это было под-
готовлено лично для вас!  
Общественное признание –
большая моральная под-
держка! Вы это заслужили! 
Что вы можете пожелать 
талантливой молодежи из 
маленьких городов, которая 
мечтает участвовать в боль-
ших творческих конкурсах? 

- Я пошла на «Голос», про-
сто чтобы испытать себя, и 
результатом вполне довольна. 
Поддержка и одобрение зем-
ляков мне очень приятны, это 
подтверждение того, что все 
было сделано не зря! Молодым 
людям советую не сомневаться 
в себе, преодолевать комплекс 
неуверенности в своих силах, 
всегда исполнять задуманное. 
Участие в конкурсах, незави-
симо от результата, – это всег-
да творческий рост и большой 
шаг к цели.

 Мария КИМ, 
фото автора
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ÄÈÑÊÐÈÌÈÍÀÖÈß
ÌÅÍß ÇÀÊÀËÈËÀ

- Сохи, как твоя семья 
оказалась в Японии?

- Во время японской колони-
зации мои бабушка и дедушка 
приехали в Японию в поисках 
работы, а скорее – выжить. Со 
стороны отца семья поселилась 
в Йокогаме, занимаясь в основ-
ном строительными работами. 
Семья моей матери занималась 
сборкой металлолома в Дзёэцу, 
северной части Японии.

www.gazeta-rk.ru 

Â ÏÎÈÑÊÀÕ 
ÈÄÅÍÒÈ×ÍÎÑÒÈ

После поражения 
Японии во Второй миро-
вой войне около 600 ты-
сяч этнических корейцев 
остались в Японии и ста-
ли частью населения –
зайничи (переводится 
как «проживающий в 
Японии» и может отно-
ситься не только к ко-
рейцам, но этот термин 
стал синонимом этни-
ческого корейского на-
селения в стране). 

ÑÏÐÀÂÊÀ «ÐÊ»

Ïîñëå îêîí÷àíèÿ óíèâåðñèòåòà Ïàê Ñî Õè íà÷àë ñâîþ êàðüåðó íà òåàòðàëüíûõ ñöå-
íàõ Òîêèî è ñòàë óçíàâàåì áëàãîäàðÿ ðîëÿì â ïüåñàõ «Òðè ñåñòðû», «Ðèìñêàÿ âåñíà 

ìèññèñ Ñòîóí», «Íåçíàêîìöû â ïîåçäå». Íî øèðîêóþ èçâåñòíîñòü ïðèíåñëà àêòåðó 
ðîëü â «Ïà÷èíêî» — àìåðèêàíñêîì è þæíîêîðåéñêîì äðàìàòè÷åñêîì òåëåñåðèàëå. 

Áîëåå äåñÿòè ëåò Ñî Õè æèâåò è ðàáîòàåò â Ëîñ-Àíæåëåñå.

Ïîäàðîê îò æóðíàëèñòà Ïîäàðîê îò æóðíàëèñòà 
«ÐÊ». Ðîìàí «Ïà÷èíêî» «ÐÊ». Ðîìàí «Ïà÷èíêî» 
â ïåðåâîäå íà ðóññêèéâ ïåðåâîäå íà ðóññêèé

работать с американскими ре-
жиссерами. У меня нет какого-
то определенного способа 
овладевать профессией. Для 
меня слушать, дышать и рас-
слабляться – это самое важное 
в актерской игре. В Японии ак-
терское мастерство в большин-
стве случаев приближается к 
двухмерному, как у персонажа 

аниме. Мой актерский стиль 
скорее трехмерный, естествен-
ный… Он больше соответству-
ет американскому стилю.

ÊÀÊ ß ÏÐÎÑÍÓËÑß 
ÈÇÂÅÑÒÍÛÌ

- Что изменилось для тебя 
с тех пор, как «Пачинко» сде-
лал тебя знаменитым?

- Как актер, получил доступ 
к более широкому кругу ролей. 
Как Сохи Пак, я теперь хорошо 
известен среди корейцев мира. 
Разрабатываю идею докумен-
тального сериала «Актер Сохи 
Пак: прогулка по корейским го-
родам мира». Кажется, сейчас 
лучшее время для этого.

- Почему роман называет-
ся «Пачинко»? 

Пачинко похож на автомат 
для игры в пинбол в японском 
стиле. А салон патинко похож 
на казино. Да, это азартная 
игра: иногда вы выигрываете, 
но чаще теряете деньги. Боль-
шинство владельцев салонов 
пачинко – зайничи. Этот биз-
нес считается бизнесом второ-
го сорта, но для подавляющего 
большинства зайничи это была 
отличная возможность зарабо-
тать деньги. 

Я не спрашивал Мин Джин 
Ли, почему она назвала эту 
историю «Пачинко». Но ду-
маю, что пачинко – более 
сильное ключевое слово, кото-
рое может выразить культуру 
зайничи. Кроме того, пачинко 

представляет собой авантюру, 
которая может перевернуть 
вашу жизнь. Жизнь – это игра, 
верно? Мои бабушка и дедуш-
ка прибыли в Японию на ма-
ленькой лодке. Они могли бы 
просто умереть, если бы это 
крохотное судно переверну-
лось посреди океана. Кроме 
того, даже думая, что создали 

идеальные условия для своей 
жизни, вы все равно можете 
проиграть. Наоборот, при ми-
нимальной подготовке можно 
выиграть по-крупному. Па-
чинко – это азартная игра, но 
это и жизнь. Мне нравится 
это название.

- Что для тебя значит «зай-
ничи»? 

- Если буквально, зайничи 
означает «быть в Японии», 
«существующий в Японии». 
Собственно, зайничи-кореец 
и есть правильное слово-
сочетание. Нет «зайничи-
южнокорейцы», «зайничи-
северокорейцы», потому что 
мы приехали в Японию до 
того, как Корея была разделе-
на на Южную и Северную. 

- Есть ли разница между 
жизнью корейцев-зайничи в 
дораме и в реальности?

- Большая разница в том, 
что мы не говорим по-корейски 
в семье, как в дораме. Мы про-
сто не умеем. Даже мои бабуш-
ка и дедушка не говорили по-
корейски. Первое поколение 
Япония заставила говорить 
на своем языке, она лишила 
их родного языка. Второе по-
коление и моложе, если они не 
ходили в корейскую школу, не 
говорят по-корейски. Я поехал 
в Сеул на 6 месяцев, чтобы вы-
учить язык предков, когда мне 
было 28 лет.

- Как готовился к роли ро-
дителя и ребенка?

- Мой персонаж Мозасу из 
того же поколения, что и мой 
отец. Я видел, как относился 
отец к своей матери. Память 
сформировала мой характер. 
Актерское мастерство – это 
воображение. Кроме того, 
в книге «Пачинко» Мозасу 
– один из наиболее хорошо 
прописанных персонажей. 

Так что для меня все ключи к 
становлению моего характера 
были заложены в книге.

- Влияние «Пачинко» на 
общество велико?

- Зайничи-корейцы – все 
же меньшинство. Но благода-
ря «Пачинко» теперь весь мир 
узнает о зайничи. Для меня это 
многое значит.

- В каких проектах пла-
нируешь сниматься в бли-
жайшее время?

- Есть проект, который уже 
снят на TOKYO VICE, выйдет 

в конце этого года. Играю 
журналиста и возлюбленно-
го героини японской актрисы 
Ринко Кикучи, которая была 
номинирована на Оскар за роль 
в фильме BABEL. Также буду 
играть в короткометражном 
фильме о семье зайничи и их 
путешествии из Японии в Ко-
рею. Особенность этого корот-
кометражного кинопроекта в 
том, что продюсер, режиссер и 
все актеры – зайничи. 

ÐÎÆÄÅÍÈÅ 
ÀÐÀÈ ÑÎÄÆÈ

- Почему ты работаешь 
под псевдонимом «Соджи 
Араи» в США? 

- Примерно в 2015 году 
американцы внезапно измени-
ли правила. Типа, Сохи, ваша 
фамилия Пак корейская? Вы 
не можете прослушиваться на 
японские роли. Объяснял им, 
что родился и вырос в Японии, 
мой родной язык японский, 
даже мои родители родились в 
этой стране, но бесполезно. А 
потом не мог пройти прослу-
шивание на корейские роли, по-
тому что недостаточно хорошо 

говорил на корейском. Так я и 
пришел к Соджи Араи. Амери-
канское имя в японском стиле. 
Араи – это японская фамилия, 
которую использовали мои дед 
и отец. Откуда Соджи? Каждый 
раз, когда я иду в Starbucks и 
говорю кассиру свое имя Сохи, 
они переспрашивают меня, 
чтобы уточнить имя: «Соджи?» 
«Соки?». Взял Соджи. 

- Мы познакомились на 
конференции будущих лиде-
ров 2022 года. Почему тебя 
интересует эта тема? 

- Для меня знакомство с ко-
рейцами, которые родились и 
выросли за пределами Кореи, –
это большой опыт. Будучи 
зайничи-корейцем, всю свою 
жизнь я думал о своей иден-
тичности. Встречая на про-
сторах Вселенной корейцев и 
зная, что у них тоже был кри-
зис или поиск идентичности, 
я радуюсь этим встречам, за-
интересован в них, они меня 
очень воодушевляют. Потому 
что чувствую, что у нас есть 
что-то общее. Надеюсь, что 
наши знакомства расширятся, 
всегда рад выступить в каче-
стве приглашенного доклад-
чика, чтобы поделиться своим 
уникальным опытом корейца-
зайничи, а также как актера!

ÏÎ×ÅÌÓ ß ÍÅ 
ÑÍßËÑß Ó ÁÎÄÐÎÂÀ?

- В июне ты посетил Ка-
захстан. Есть ли перспекти-
вы работы с казахстанскими 
кинематографистами?

- Мне очень повезло, что 
меня познакомили со многими 
кинематографистами Казах-
стана! Компания «Эпицен-
трум» Игоря Цая собирается 
снять фильм о «Депортации». 
Они планируют включить 
меня в свой проект!

- В Казахстане в Корей-
ском театре г. Алматы мы по-
сетили премьеру спектакля 
о корейцах «40 дней чудес» 
в постановке Кан Тхэ Сика. 
Твое мнение о спектакле?

- У корё-сарам богатая исто-
рия. Меня впечатлили актеры, 
театр. Как здорово иметь соб-
ственный театр! 

- Хотел бы побывать в 
России?

- Когда был моложе, пла-
нировал посетить Россию. Но 
пришлось отменить поездку, 
потому что нужно было до-
ждаться одного кинопроекта. 
Была возможность сняться в 
фильме Сергея Бодрова «Мон-
гол». Режиссер приезжал ко 
мне в Токио, он очень хотел, 
чтобы я сыграл Чингисхана, 
но я тогда был занят в картине 
«Три сестры»... 

Поездка в Россию, увы, не 
состоялась, так же, как и воз-
можность сыграть в фильме 
Бодрова. В любом случае на-
деюсь однажды приехать в 
Россию!

Мои любимые писатели – 
Пушкин, Чехов, Достоевский, 
Толстой, другие. Мой люби-
мый поэт – Лермонтов. Мне 
нравится русская история, осо-
бенно революционная.

Лана ТЯН, 
спецкор. «РК»

- Сталкивался с дискри-
минацией?

- В то время как большин-
ство жителей-зайничи скрыва-
ет свое происхождение и ис-
пользует японские имена, мой 
отец отправил меня в японскую 
школу с корейским именем. 
Конечно, дети придирались ко 
мне, потому что мое имя отли-
чалось от их. Доходило до того, 
что готов был драться с любым, 
кто произнесет вслух мое имя.

- Триединство (корейское, 
японское, американское) в 
чем у тебя выражается?

- Всегда чувствовал, что 
я точно не японец. Тем вре-
менем, в Корее меня считали 
японцем. Сейчас живу в Аме-
рике, но не могу сказать, что я 
американец, скорее, корейско-
американский zainichi. Все 
еще ищу себя как личность.

- Дискриминация повли-
яла на формирование твоей 
личности?

- Она сделала меня силь-
ным. Заставила глубже воспри-
нимать жизнь. Сделала меня 
хорошим актером. Помогла об-
рести широкий взгляд на мир. 
Париж, Лос-Анджелес, Санкт-
Петербург, Лондон – я пред-
ставляю себя там своим, когда 
читаю рассказы и романы.

- В чем особенность твоего 
профессионального развития?

- Дебютировал как про-
фессиональный театральный 
актер в Японии, но продолжаю 

ð

б й М й М ИÄ ДÄÈÑÊÐÈÌÈÍÀÖÈß работать с американскими реÄÈÑÊÐÈÌÈÍÀÖÈß б

Êàäð èç ê/ô «Ïà÷èíêî» Êàäð èç ê/ô «Ïà÷èíêî» 
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Это спектакль о корей-
цах, переселившихся с 
Корейского полуостро-

ва в Приморский край, начи-
ная с 1860 года. Это удиви-
тельная история миграции, 

которая заполнила страни-
цы истории двумя важными 
событиями – депортацией 
корейцев с Дальнего Вос-
тока и их новым началом в 
Центральной Азии, начиная 

с 1937 года. Она рассказы-
вает о силе духа корейцев и 
о том, как они преодолевали 
трудности. 

Спектакль погружает зри-
телей в эпоху депортации 

и демонстрирует, как наши 
соотечественники адапти-
ровались к новым условиям 
жизни.

Светлана ТЯН

Мероприятие было ор-
ганизовано Центром 
корейского языка и 

культуры Седжон ВонГван 
при поддержке Культурного 
центра Посольства Республи-
ки Корея. 

На юбилейном фестивале 

состоялись красочные высту-
пления и ставшие традицией 
корейские игры, а также воз-
можность попробовать корей-
ские блюда и поближе позна-
комиться с культурой Кореи.

Фото: 
Центр Седжон ВонГван

Диалог культур №233, июнь, 2023 г.www.gazeta-rk.ru 

ÔÅÑÒÈÂÀËÜ ÊÎÐÅÉÑÊÎÉ ÊÓËÜÒÓÐÛ
12 èþíÿ â Ìîñêâå â ëåãêîàòëåòè÷åñêî-
ôóòáîëüíîì êîìïëåêñå ÖÑÊÀ ïðîøåë 
30-é ôåñòèâàëü êîðåéñêîé êóëüòóðû è 

ðîññèéñêî-êîðåéñêîé äðóæáû.

40 ÄÍÅÉ ×ÓÄÅÑ

4 èþíÿ â Ðåñïóáëèêàíñêîì ãîñóäàðñòâåííîì àêàäåìè÷åñêîì êîðåéñêîì òåàòðå 
ìóçûêàëüíîé êîìåäèè Àëìàòû ñîñòîÿëàñü ïðåìüåðà ñïåêòàêëÿ «40 äíåé ÷óäåñ» 

þæíîêîðåéñêîãî ðåæèññåðà Êàí Òõå Ñèêà.

Кан Тхэ Сик,
режиссер:

- История корейцев, пе-
реселившихся с Корей-
ского полуострова в При-
морский край и Централь-
ную Азию, начиная с 1860 
года, является одной из 
самых удивительных и 
важных историй миграции. 
В силу своего природного 
трудолюбия, национальных 
черт характера корейцы 
нашли у местных жителей 
взаимопонимание и под-
держку. Безболезненному 
сближению с коренным на-
селением способствовали 
так же схожесть мораль-
ных устоев, традиций и 
обычаев, привычек и быта. 
Культ родителей и почита-
ние старших, консерватив-
ность во взаимоотноше-
ниях полов, уважительное 
отношение к труду и хле-
бу, обожествление земли-
кормилицы позволили ка-
захам и узбекам увидеть в 
корейцах братьев по духу и 

с открытым сердцем при-
нять их в свою семью. Все 
это позволило корейцам 
быстро адаптироваться на 
новой родине, внести су-
щественный вклад в повы-
шение материального бла-
госостояния народа.

Пак Со Хи, 
актер:
- Для меня это не спек-

такль, это наша жизнь. 
Это души наших людей.  
Я хотел бы, чтобы зрители 
могли почувствовать  это 
через игру замечательных 
актеров!

Вряд ли кого оставит 
равнодушным этот пре-
красный спектакль о пере-
селенцах, коре сарам, при-
бывших в Россию еще в 
конце 19-го столетия. Позд-
нее, осенью 1937 года,  по 
приказу Сталина более 170 
тысяч корейцев насильно 
загнали в вагоны, предна-
значенные для перевозки 
скота, их набили так,  что 
трудно было не только си-
деть, но даже дышать. 

Когда через 40 дней поезд 
остановился, корейцы выш-
ли из вагонов в надежде, что 
пришёл конец их муках, и 
вот сейчас они, наконец, за-
живут.  Но их ожидала без-
жизненная земля. И понадо-
билось еще много усилий, 
чтобы эта земля приняла их, 
стала им родной. 

ÏÐßÌÀß ÐÅ×Ü
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«Миринэ» для пересказа выбрал 
две популярные корейские сказки: 
«Красный веер, синий веер» (авторы 
Мельниченко Ульяна, Меньшакова 
Алина, Першина Анна) и «Хынбу 
и Нольбу» (авторы Кова Анастасия, 
Мельниченко Ульяна, Першина Анна). 
Обе уже выложены на аккаунте Дзена 
«Миринэ», где их можно прочесть. 
Далее авторы поделятся своими впе-
чатлениями от участия в проекте.

Àíàñòàñèÿ ÊÎÂÀ:

эмоциями). С такой установкой я при-
няла участие в проекте корейских ска-
зок. Честно говоря, не ожидала ничего 
особенного: да, что-то необычное, но 
не то, что сможет надолго запомнить-
ся. Как же я ошибалась! Плодотворная 

работа с командой чудесных людей 
по-настоящему вдохновила меня на 
движение и развитие в подобном на-
правлении, и, несомненно, я с радо-
стью возьмусь за ещё один такой про-
ект в надежде получить хотя бы долю 
тех эмоций, что вызвал у меня этот. С 
нетерпением жду конечного результа-
та сказок, над которыми наша команда 
упорно работала.

Óëüÿíà ÌÅËÜÍÈ×ÅÍÊÎ:

www.gazeta-rk.ru 

Давным-давно в одной дерев-
не жила семья с двумя сыновьями: 
старшего звали Нольбу, а младшего 
– Хынбу. Братья эти были очень раз-
ными. Старший любил покричать и 
подраться, радовался чужой беде, 
был жадным и грубым. Младший 
же – полная его противополож-
ность, все знали его как честного и 
вежливого человека.

После того, как их родителей не 
стало, наследство перешло к обоим 
сыновьям. Однако Нольбу, не желая 
делиться с братом, прибрал всё со-

стояние к своим рукам, а через неко-
торое время и вовсе выгнал Хынбу 
и его семью на улицу. Несчастным 
пришлось скитаться, пока они не 
остановились в маленькой хлипкой 
лачуге, стены которой продувал ве-
тер, а крыша протекала от дождя. У 
Хынбу было много детей, и, как бы 
усердно он ни работал, богатства в 
семье не прибавлялось.

Наступила холодная зима. Дети 
Хынбу жалобно плакали от голода: 
они уже несколько дней совсем ни-
чего не ели. Тогда главе семейства 
ничего не оставалось, кроме как 
пойти и попросить помощи у брата.

– Нольбу, открой мне, пожалуй-
ста, дверь! Это я, Хынбу!

– Что тебе надо? – недовольно 
отвечал брат.

– Прошу, одолжи мне немного 
еды! Моя семья второй день голо-
дает.

– Какое мне дело до твоей семьи? 
А ну убирайся с глаз долой! 

Младший брат не мог вернуться 
к семье с пустыми руками, поэтому 
осторожно пробрался во двор, где 
жена Нольбу как раз приготовила 
ароматный рис.

– Здравствуй, дорогая невестка! 
Могла бы ты одолжить для моей се-
мьи немного риса?

– Ты смеешь просить у меня 
рис?! – крикнула та, ударив Хынбу 
по щеке лопаткой, которой наклады-
вала еду.

На своей щеке Хынбу ощутил не-
сколько прилипших зёрнышек риса.

– Ах, ты приклеила к моей щеке 
несколько зёрен риса, благодарю 

тебя! Прошу, приклей и к другой, – 
с этими словами Хынбу подставил 
вторую щёку.

Невестке было жалко даже одно-
го зёрнышка, поэтому она тщательно 
помыла лопатку в воде и только по-
том ударила ею по другой щеке бед-
ного Хынбу. После этого ему при-
шлось вернуться домой, не получив 
никакой помощи от родного брата.

Вскоре в деревню пришла долго-
жданная весна. Улетевшие на юг 
птицы вернулись домой, и ласточ-
ки свили гнездо прямо под крышей 

лачуги Хынбу. 
Однажды он уви-
дел, что в жилище 
птиц незаметно 
заползла змея, и в 
испуге прогнал её 
палкой. Хищника 
выгнать он успел, 
но из гнезда всё 
равно доносился 
жалобный писк. 
Хозяин дома при-
смотрелся и уви-
дел, что оттуда 
выпал самый ма-
ленький птенец 
и сломал лапку. 
Хынбу забрал ма-
лыша к себе, вы-
лечил и выходил 
его. С наступле-

нием холодов спасённый птенец 
улетел в тёплые края. 

И в новую весну уже подросшая 
ласточка вернулась в дом Хынбу, 
принеся с собой тыквенное семечко. 
Он с благодарностью принял этот 
дар и посадил его в своём дворе. 

Через некоторое время выросли из 
семени три большие тыквы. Хынбу 
вместе с женой принялись разре-
зать их. С треском открылась первая 
тыква, и посыпались из неё неслы-
ханные богатства: драгоценности и 
золото, коих никто из семьи никогда 
не видел. Во второй был огромный 
мешок, до отказа набитый рисом. 
А из третьей тыквы вышла бригада 
рабочих-строителей, которые по-
строили добротный дом, и никто бы 
и не подумал, что раньше здесь была 
какая-то жалкая лачуга. Вот так се-
мья Хынбу в один день разбогатела.

Весть о невероятной удаче Хынбу 
вмиг разлетелась по деревне и вско-
ре достигла Нольбу. Быстро собрав-
шись, мужчина отправился к брату, 

дабы воочию убедиться в 
правдивости слухов. При виде бога-
того дома, в котором теперь, судя по 
молве жителей деревни, жил Хынбу, 
старший был поражён. Хынбу ра-
достно встретил брата.

– Как же у тебя всё это появи-
лось? Неужто обокрал кого-то? – 
поинтересовался Нольбу.

Тогда Хынбу и рассказал всё, что 
произошло. Старшего брата тут же 
одолела зависть, после чего он от-
правился к жене и поделился с ней 
тем, что разузнал.

– Значит, можно разбогатеть, если 
посадить тыквенное семечко, прине-
сённое ласточкой? – ехидно потирая 
руки, спросила жена Нольбу.

После этого они каждый день 
высматривали гнёзда ласточек, но 
раненных птенцов найти не получа-
лось. Тогда Нольбу забрался в одно 
из гнёзд рукой и нарочно сломал 
птенчику лапку, после чего выходил 
несчастную птицу. К наступлению 
холодов ласточка уже выздоровела 
и отправилась на юг.

– И не забудь о нашем милосер-
дии! – кричали ей вслед Нольбу с 
женой. 

С приходом весны вернулась 
уже повзрослевшая птица, принеся 
с собой новое семечко. Нольбу тут 
же посадил его, и вскоре, так же 
как у младшего, у него выросли три 
огромные тыквы. Хозяин дома вме-
сте с женой тут же принялся их раз-
резать. Первая оказалась наполнена 
навозом и очень неприятно пахла. 
Из второй выскочила толпа разбой-
ников, которые тут же принялись 
рушить дом Нольбу и вытаскивать 
оттуда все дорогие вещи. Супруги 
быстрее принялись разрезать тре-
тью тыкву в надежде, что это спасёт 
их положение. Но из третьего плода 
вышли стражи порядка и принялись 
колотить Нольбу с женой дубинка-
ми. Они перечисляли всё то зло, что 
семья Нольбу когда-либо причиняла 
другим людям, а им ничего не оста-
валось, кроме как просить проще-
ния и раскаиваться в содеянном.

Когда Нольбу и его семью на-
конец оставили в покое, они огля-
делись вокруг: дом был разрушен, 
хозяйство – разорено. Обедневшим 
в один миг людям ничего не оста-
лось, кроме как обратиться за помо-
щью к единственному близкому им 
человеку. 

Хынбу принял брата и всю его 
семью, совершенно не держа зла 
на Нольбу. Хынбу помог построить 
дом Нольбу. Старший брат осознал 
свои ошибки и извинился перед 
младшим братом. И две семьи зажи-
ли вместе счастливо, а ласточки так 
и продолжили вить гнёзда на крыше 
их домов каждую весну, оставаясь 
там до поздней осени.

Авторы: 
Анастасия КОВА, 

Ульяна МЕЛЬНИЧЕНКО, 
Анна ПЕРШИНА 

Редактор: Ирина СИМ 

ÁÁÎÎËËÜÜØØÅÅ, ×, ×ÅÅÌÌ  ÑÑÊÊÀÀÇÇÊÊÈ
Àêòèâèñòû Êîðåéñêîãî öåíòðà «Ìèðèíý» (Âîë-
ãîãðàä) ïðèíÿëè ó÷àñòèå â ñîçäàíèè ñáîðíèêà 

íàðîäíûõ ñêàçîê ðàçëè÷íûõ íàöèîíàëüíîñòåé 
Âîëãîãðàäñêîé îáëàñòè, ïîäãîòîâèâ ñâîþ âåðñèþ 

ïåðåñêàçà ïîïóëÿðíûõ êîðåéñêèõ ñêàçîê. Îðãàíè-
çàòîðîì ïðîåêòà âûñòóïèë Êîìèòåò ïî äåëàì íà-
öèîíàëüíîñòåé è êàçà÷åñòâà Âîëãîãðàäñêîé îáëà-

ñòè. Ïóáëèêàöèÿ ñáîðíèêà ïëàíèðóåòñÿ ñ ïîìîùüþ 
ãðàíòîâîãî ôèíàíñèðîâàíèÿ. Ïðåäïîëàãàåìûì 
ïàðòíåðîì ñòàíåò ãàçåòà «Àðãóìåíòû è ôàêòû».

стояние к своим рукам а через неко-
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нием холодов спработа с командой чудесных людей

Ñêàçêà «Êðàñíûé 
âååð, ñèíèé âååð» 

ñ èëëþñòðàöèÿìè: 
dzen.ru/a/

ZIBD_5JKhjnVnO7i

Ñêàçêà «Õûíáó 
è Íîëüáó» 

ñ èëëþñòðàöèÿìè: 
dzen.ru/a/

ZII7UtcpHwHp44Al

- На мой взгляд, все ситуации в 
нашей жизни происходят в первую 
очередь для того, чтобы привнести 
какой-то новый опыт. Неважно, поло-
жительный или отрицательный, в лю-
бом случае мы остаёмся в плюсе (либо 
с новыми знаниями, либо с хорошими 

ругой, – 

www.gazeta rk.ru 

дабы воочию убедиться в
П б

ÕÛÍÁÓ È ÍÎËÜÁÓÜÁÓ

- Фольклор для меня всегда был 
интересной темой, поэтому не могла 
упустить возможность поучаствовать 
в таком интересном проекте. Ранее я 
уже работала с корейскими сказками, 
и это оставило очень хорошие впечат-
ления. Фольклор – важная часть куль-
туры каждого народа, поэтому мне как 
человеку, интересующемуся корейской 
культурой, было особенно интересно 
больше узнать о популярной литера-
туре Кореи. Сказки всегда имеют свой 
посыл и необычный стиль подачи, 
было интересно сравнить их с нашими 
русскими сказками и сделать для себя 
выводы о сложившихся в Корее тради-
циях написания фольклорных произ-
ведений. Самым интересным для меня 
было сравнивать существующие пере-
воды и выбирать наиболее красочные 
варианты, передающие то, что изна-
чально несла в себе история.

Àííà ÏÅÐØÈÍÀ:

- На мой взгляд, все ситуации в

Àííà ÏÅÐØÈÍÀ:

- Я не люблю стоять на месте и 
всегда пробую что-то новое, как только 
выпадает такая возможность, поэтому 
я решила принять участие в проекте. С 
недавнего времени я начала интересо-
ваться корейской культурой, что стало 
второй причиной участия в данном за-
мысле. Работая над написанием сказок, 
я открыла много нового и получила 
огромное удовольствие. Также немало-
важно упомянуть команду прекрасных 
людей, которые принимали участие в 
данном проекте, протягивали руку по-
мощи при возникших проблемах, под-
сказывали, в каком направлении дви-
гаться. Я благодарна за возможность 
принять участие и бесценный опыт.
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Занятия студентов 
длятся семестр (осен-
ний – с сентября 
по февраль; весен-
ний – с февраля по 

июль), который завершается 
большим отчётным концер-
том на крупных площадках 
Волгограда (дома культуры, 
торгово-развлекательные цен-
тры). Во время семестра также 
предусмотрены K-pop срез –
внутреннее мероприятие, яв-
ляющееся для начинающих 
танцоров и вокалистов подго-
товкой к сцене, необходимое 
для того, чтобы преодолеть 
страх выступать перед публи-
кой; танцевальные конкурсы в 
разных номинациях; мастер-
классы приглашённых опыт-
ных танцоров.

«Миринэ» также актив-
но поддерживает начинания 
cover dance команд, сформи-
рованных активистами, пре-
подавателями и студентами. 
На базе центра развиваются 
cover dance команда INIGHT, 
вокальный коллектив 4Shots и 
много других творческих кол-
лективов, дуэтов и сольных 
артистов. INIGHT является 
призёром многих всероссий-
ских K-pop фестивалей, на-
пример: 1-е место на Asian 
Dragon Fest-2023 (совместно 
с ансамблем традиционных 
корейских танцев и барабанов 
«Чондун»), 1-е место на K-pop 
Cover Challenge-2022, 2-е ме-
сто на Idolcon-2022.

В 2022 году на Всероссий-
ской оффлайн-премии AiGOO 
K-POP AWARDS 2022 по ре-
шению жюри «Миринэ» стал 
победителем одной из номина-
ций и был признан Best k-pop 
School.

Корейский центр «Мири-
нэ» является одним из главных 
амбассадоров K-pop культуры 
в Волгоградской области. Са-
мыми крупными K-pop про-
ектами «Миринэ» являются 
межрегиональный фестиваль 
Mirine K-pop Festival (ранее 
K-pop Cover Challenge), про-
водимый ежегодно на протя-
жении 5 лет, и турнир Mirine 
K-pop Rush, который запу-
стился только в этом году.

Mirine K-pop Festival пред-
ставляет собой конкурсное 
состязание танцоров, занима-
ющихся K-pop cover dance, в 
различных номинациях, таких 
как «Лучшая команда: женская 
хореография», «Лучшая ко-
манда: мужская хореография» 
и др. Прошлогодний 5-й юби-
лейный фестиваль привлёк 100 
заявок с разных городов, из 
которых 37 дошли до финала и 
получили возможность высту-
пить на концерте 27 августа пе-
ред зрителями и независимым 
жюри. Финалисты приехали из 
городов со всей России: кроме 
Волгограда, присутствовали 
также участники из Волжского, 
Воронежа, Дубовки, Москвы, 
Пятигорска, Ростова-на-Дону, 
Санкт-Петербурга, Сарато-
ва и Элисты. В этом году 
Mirine K-pop Festival пройдёт 
в октябре.

Турнир Mirine K-pop Rush –
новый проект для танцоров 
K-pop в необычном баттловом 
формате. Согласно правилам, 
в турнире могут участвовать 
команды из 3 человек в одной 
из номинаций «Женская хо-
реография» и «Мужская хорео-
графия» или в обеих. Турнир 
состоит из нескольких меро-
приятий: весенний этап – баттл 
№1, летний этап – баттл №2, 
финал (осень). Призовой фонд 
составляет 50 000 рублей. При-
ём заявок на Mirine K-pop Rush 
был открыт в начале марта, а 
первый весенний этап состо-
ялся 30 апреля. Второй этап 
пройдёт в июле. 

Алина МЕНЬШАКОВА
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В k-pop пришла из го-
тики после внезапно-
го решения изучать 

корейский язык, и вот уже 
на протяжении двух лет 
являюсь фанатом таких 
групп, как ATEEZ, Stray 
Kids, Oneus, VERIVERY, 
BTS, EXO и GOT7. Также 
недавно присоединилась 
к МОА и фандому группы 
TAN – SODA.

В коллекции более 
100 альбомов мужских 
k-pop групп (ATEEZ, Stray 
Kids, BTS, GOT7, Oneus, 
VERIVERY, EXO, Onewe, 
Xdinary Heroes, OnlyOneOf, 
TxT, Enhypen), а также 
соло-исполнителей и более 
700 карт, включающих в 
себя, помимо «основных», 

«картон» групп Monsta X, 
Victon, the Boyz.

Самое интересное, что 
выбрать биаса в каждой 
группе себе не смогла, 
но отдельное предпочте-
ние, как одному биасу на 
все группы, отдаю Минги 
(ATEEZ) с самого своего 
прихода в мир кейпоп.

При наличии свободно-
го времени люблю художе-
ственно переводить k-pop 
песни и читать. Настолько 
вовлечена во всё это дви-
жение, что даже домашние 
суккуленты у меня носят 
имена любимых мемберов 
NCT – Джони и Доён. 

Анастасия ВЛАСЕНКО 
(СТЕЙСИ), 

Москва

В 2022 В й

ÒÅ×ÅÒ Ê-POP 
ÂÎËÃÀ

Ñ 2017 ãîäà íà áàçå Êîðåéñêîãî öåíòðà «Ìèðèíý» 
(Âîëãîãðàä) ôóíêöèîíèðóåò íàïðàâëåíèå K-pop òàíöåâ. 

Ñ êàæäûì ãîäîì êîëè÷åñòâî ãðóïï è ñòóäåíòîâ íàïðàâëåíèÿ 
óâåëè÷èâàåòñÿ: â òå÷åíèå 2023 ãîäà áûëî îòêðûòî 

29 ãðóïï, âêëþ÷àÿ íîâûå ýêñïåðèìåíòàëüíûå ôîðìàòû – 
ìèêñ è ýêñïðåññ-êóðñ. Ñ 2022 ãîäà â ðàìêàõ íàïðàâëåíèÿ 

òàêæå çàïóñêàþòñÿ ãðóïïû âîêàëà, ñòóäåíòû êîòîðûõ 
èçó÷àþò êîìïîçèöèè íà êîðåéñêîì ÿçûêå.

k-pop пришла из го- «картон» групп Monsta X,

ÄÎÌÀØÍÈÅ 
ÑÓÊÊÓËÅÍÒÛ ÍÎÑßÒ 
ÈÌÅÍÀ ËÞÁÈÌÛÕ 
ÌÅÌÁÅÐÎÂ

..

 

Саида 
МУКАИЛОВА

- Идея создания турни-
ра возникла, когда думали 
о том, какой новый формат 
стоит реализовать, чтобы 
танцорам было интересно и 
это способствовало бы раз-
витию кей-поп комьюнити, 
– рассказывает организатор 
турнира Саида Мукаилова. 
– Также мы хотели, чтобы 
формат мероприятия был 
доступным и справедли-
вым, поэтому для формиро-
вания команды достаточно 
трёх человек, команды со-
ревнуются в одинаковых 
хореографиях, то есть оце-
нивается то, как каждая ко-
манда может показать один 
и тот же танец. Несмотря 
на этот факт, каждая коман-
да исполняет танец в своём 
стиле, привнося в него свою 
изюминку. Лучше просле-
живаются навыки и работа, 
когда соревнование идёт 

именно с одинаковым номе-
ром.

Мы одна из немногих ор-
ганизаций, которая даёт не-
сколько площадок в год для 
выступлений, приглашает 
иногородних танцоров на 
мастер-классы для прокач-
ки навыков, создаёт новые 
форматы соревнований, ко-
торые никто не пробовал, 
для развития артистов, под-
держания интереса и моти-
вации. Также увеличиваем 
количество активностей 
(групп направления и т.п.), 
чтобы развитие не пре-
кращалось; оказывать под-
держку командам, которые 
занимаются cover dance; 
давать возможность просто 
отдохнуть, классно прове-
сти время вместе с едино-
мышленниками в тёплой 
уютной атмосфере. 

С каждым годом растём, 
это видно по тем же пло-
щадкам, городам, которые 
подают заявки на наши фе-
стивали, а также по расту-
щему количеству студентов. 
Стараемся сотрудничать с 
другими организациями, 
делиться опытом (с москов-
ской организацией Aigoo 
Russia, например). И не 
только развивать K-pop вну-
три города/региона, но и 
быть услышанными в дру-
гих городах.

ÏÐßÌÀß ÐÅ×Ü

www.gazeta-rk.ru 
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Ïåâèöà Àíèòà ÖÎÉ 
ïîäåëèëàñü ïîä-

ðîáíîñòÿìè î ïðåä-
ñòàâëåííîé íà ñî-

ñòîÿâøåìñÿ â èþíå 
Ïåòåðáóðãñêîì ýêî-

íîìè÷åñêîì ôîðóìå 
ïðîäóêöèè ïî åå 

ñîáñòâåííûì 
ðåöåïòàì. 

Все продукты, ис-
пользуемые при их 
производстве, выра-
щиваются на личном 

приусадебном хозяйстве, 
«Цойкиной ферме», по са-
мым передовым и запатенто-
ванным технологиям.

Среди продукции, в том 
числе маринованные огурцы, 
варенья, компоты и корейская 
капуста кимчи, приготовлен-
ная по специальной техно-
логии для увеличения срока 
хранения.

Как отметила сама певица 
в беседе с RT, приготовление 
кимчи – это очень трудоём-
кий процесс, который зани-
мает пять недель. Кроме того, 
по её словам, ещё одна слож-

ность заключается в том, 
что срок хранения кимчи 

ограничен. Например, в Ко-
рее он составляет от трёх не-
дель до месяца.

«И плюс у них просто нет 
ингредиента, который кла-
дут наши бабушки, он делает 
кимчи крепким, хрустящим и, 
конечно, жизнеспособным и 

конкурентоспособным имен-
но в настоящее время. Ингре-
диент называется дуб. Он не 
растёт в Корее», – рассказала 
собеседница RT.

Помимо этого, Цой подчер-
кнула, что нужно заниматься 
подъёмом российского про-
изводства. По её мнению, но-
вое поколение готово сегодня 

«совершить революцию» в 
сфере сельского хозяйства.

«Я сейчас работаю с людь-
ми – они айтишники, пере-
шедшие в сельское хозяйство. 
Они становятся настоящи-
ми крутыми аграриями. Это 
очень приятная тенденция», 
– заключила певица.

Ранее российский вице-
премьер Виктория Абрамчен-
ко заявила, что экспорт про-
дукции агропромышленного 
комплекса России по итогам 
текущего года может вырасти 
как минимум на 10%.

RT
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ÖÎÉÊÈÍÛ 
ÐÅÖÅÏÒÛ 

ÍÀ ÂÀØÓ ÊÍÈÆÍÓÞ 
ÏÎËÊÓ
Äìèòðèé Øèí.

 «Ñîâåòñêèå 
êîðåéöû – Ãåðîè 

Ñîöèàëèñòè÷åñêî-
ãî Òðóäà», Ìîñêâà, 

2021 ã.

Согласно статистике, в 
1948-м звание Героя Со-
циалистического Труда 
было присвоено 22 со-
ветским корейцам, в 1949 
г. – 36, в 1950 г. – 38, 
в 1951 г. – 82, в 1953 
г. – 11, в 1954 г. – 2, в 
1957 г. – 8, в 1960 г. – 1, 
в 1962 г. – 1, в 1966 г. – 2, в 
1973 г. – 3, в 1976 г. – 1. 

С 1948 по 1976 гг. выс-
шей трудовой награды СССР были удостоены 206 советских 
корейцев.

По вопросам приобретения книги обращаться 
по адресу: dmitryshin@mail.ru
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